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“Люблю прекрасную Японию” – эти строки Константина Бальмонта стали заветными для нашей Творческой Группы Любителей Искусства Японии, которая существует уже 10 лет. Мы, как и сам Бальмонт, бесконечно влюблены в эту прекрасную страну, ее культуру и искусство. Изучая лирику Мацуо Басё, Кобаяси Исса, Масаоко Сики, Ёса Буссона, восхищаясь гравюрами Харунобу, Хокусая, Андо Хиросигэ, мы учимся понимать бесконечность и разнообразие пейзажей Сэссю в стиле хабоку, пытаемся понять японское чувство ценностей, их уникальность и неповторимость, пишем исследования в области истории искусства: архитектуры, декоративно прикладного искусства, поэзии, садово-паркого искусства. Так же мы выступаем с лекциями и беседами перед учащимися нашего города, пытаемся побудить интерес ребят к уникальной и неповторимой культуре Японии. Ведь соприкасаясь с искусством Страны Восходящего Солнца становишься духовно богаче, учишься видеть прекрасное в мельчайших деталях окружающего мира, совершенствуешь чувство прекрасного.

А моей Японией стал удивительный и загадочный мир японской народной демонологии... 
Введение.
 Удивительная и необычная страна Япония. Её культура уникальна и неповторима. Об удивительной особенности японцев видеть и чувствовать прекрасное сказано и написано немало. Указывают даже на врождённое чувство красоты и единения с природой. Путешественники и исследователи не раз касались ритуала любования цветущей сакурой и осенними алеющими клёнами, полнолуньем и первым снегом. А стихи японских поэтов о природе считались и считаются до сих пор эталоном изысканности и глубины восприятия мира, своего рода жанровым совершенством. Однако не всегда обращается внимание на другое: феноменальное чувство единения и родства с природой возникало у народа, который невероятно часто, как, наверное, ни один другой народ на земле, испытывает на себе её бесконечные капризы. Ещё более удивительно то, что разрушительные землетрясения, тайфуны и цунами не породили негативного отношения японцев к стихийным бедствиям и природе вообще, а наоборот, приучили к кроткому обращению с природой, воспринимаемой как единое целое со всеми вместе и с каждым отдельно. 
Этому же учит японцев и исконная религия – синтоизм, предполагающая существование в мире бесконечного числа богов-ками, которые обитают во всех предметах и явлениях мира: в старом дереве и на рисовом поле, в колодце, роднике и на вершине горы. Мир населен богами, и поэтому обидеть природу – значить обидеть ками, который может оказаться духом твоего почившего предка – ведь по синтоистским поверьям, человек после смерти становится божеством-ками, призванным помогать и охранять живущих в этом мире сородичей. Ками могут покровительствовать какому-либо единичному предмету – конкретной сосне или именно этому камню-валуну, а могут быть властителями бесконечных морских просторов, как Бог моря – Уми-но ками, или лоскутных полей, как бог рисового поля – Та-но ками.
Однако японские представления о многообразии природы были бы неполными, если бы особое место в них не отводилось сверхъестественным существам, которые, согласно японской традиции, как и ками, сопровождают человека всегда и везде. Они тоже часть природы, и поэтому не случайно почти все сверхъестественные японские существа, герои народной демонологии обитают на “лоне природы”,  избрав, за очень небольшим исключением, сферой своей “деятельности”, территории вне жилых построек: горы, лес, реку или море. Будучи частью природы они, как полагали японцы, заслуживают защиты, восхищения или, что бывает значительно чаще, снисхождения. 

Персонажи традиционной демонологии – это те же ками, но состоящие на более низкой иерархической ступени, а по характеру лишь менее добросердечные. Они по своей сущности амбивалентны, и человек всегда может найти с ними – добром или обманом – общий язык. К героям японской народной демонологии вполне подходит определение В. Иванова, что демоны – “условное обозначение тех сверхъестественных персонажей, которые не являются богами и занимают по сравнению с богами низшее место в иерархии (или находятся на низших уровнях в данной мифологической системе) ”.  (1).
Об их происхождении до сих пор нет единого мнения. Одни исследователи были склонны считать, что почти все персонажи японской народной демонологии имеют «иностранное» происхождение и в своё время были заимствованы из Индии и Китая. (2) Другие, наоборот, иногда даже не учитывая и не замечая тех, чьё иноземное происхождение было очевидным. (3) Думается, что правы были и те, и другие, поскольку совокупность исконно японских представлений о сверхъестественном и инокультурные заимствования в конечном итоге и являются тем, что можно назвать народной японской демонологией.  
Сегодня японцы обозначают героев своей народной демонологии двумя терминами: ёкай и юрёй.  Первый, имеющий значение “призрак” или “приведение”, на самом деле понимается более широко. Слово записывается двумя иероглифами со значениями “волшебный, чудесный” и “загадка, нечто странное”. И это действительно так. Ёкаи столь многообразны и многочисленны по своему внешнему облику, привычкам, функциям и месту обитания, что и все вместе, и каждый в отдельности они только и могут пониматься как “нечто странное и чудесное”. Другое дело – юрей. К этой группе как раз и относятся призраки и привидения. Не даром сам термин записывается иероглифами “потусторонний мир” и “душа”. 
Различия между двумя этими группами совершенно очевидны. Ёкаи вполне материальны. Они не ставят своей задачей убить человека, а лишь попугать или слегка помутить встречному рассудок. Все екаи привязаны к своей “сфере деятельности”. Одни обитают  в горах, запугивая запоздалого путника, другие живут в море, некоторые в болотах. Мир ёкаев разнообразен.
Другая группа демонологических персонажей - приведения юреи -  имели единый облик и происхождение, поскольку были душами умерших. Душа тех, кто умер своей смертью, воплощается в духе предков, а тех, кто умер насильственной смертью, уготована участь стать юрэями. Независимо от того, кем был человек – мужчиной или женщиной, юрэи становятся своего рода символом неприкаянной души, и всегда являются в этот мир в женском обличие. Они приходят в дом тёмной ночь, отчего их облик расплывчат и неясен.

Итак, основу японской народной демонологии составляют ёкаи – многочисленная группа, различающаяся по месту своего обитания и функциям. Однако при всей их непохожести они естественным образом группируются главному признаку – по месту обитания, что и определяет их внешний вид и характерные особенности поведения. Среда обитания формирует и то общее, что свойственно всем героям каждой из отдельных групп, поскольку в основе этого критерия лежит представление о хозяйственной деятельности японцев – земледелии и рыболовстве, а также находят своё отражение ландшафтные особенности Японии – горы (значит лес) и море (или река). По сути всех ёкаев можно разделить на 5 больших групп (это классификация выдающегося этнографа и знатока японской народной демонологии К. Янагиты) (4):  духи гор, духи водоемов (рек, озёр), духи дорог, обитающие в домах, ёкаи которые появляются при совершенно конкретных обстоятельствах и в строго определённых ситуациях. 
Ландшафтная принадлежность ёкаев во многом способствовала и эмоциональному восприятию японцами различных героев народной демонологии. Горы и лес, например, по представлению японцев, населены более жестокими  ёкаями и, чем дом и поле, а в темных омутах и непроточных водах обитают куда более опасные чудовища, чем в быстрой реке.                   
Невозможно рассказать обо всех героях японской  народной демонологии. Остановлюсь лишь на самых известных  и наиболее значимых.
                         Горные духи

Среди горных духов (яма-но ёкай) наибольшее распространение в японских сказках получили Тэнгу, ямамба и ямаотоко. 
                   Первые сведения о Тэнгу – небесной собаке, появились ещё в хроники “Нихогонги”, в 720 году, когда с востока на запад пролетела “большая звезда”, за которой последовал страшной силы звук. В народе поговаривали, что это лает тэнгу – небесная собака и её голос был подобен грому. Однако при описаниях тэнгу в последующие эпохи, он всё меньше становился похожим на собаку, и приобретал вид птицы. Известный сегодня вид тэнгу сформировался, по всей видимости в 1185 – 1333, в эпоху Камакура, когда изображения этого лесного ёкая стало очень популярным. 
Тэнгу считался наиболее опасным и коварным лесным ёкаем. Он обитал на высоких деревьях. Как правило на старых соснах или криптомериях. Вид его был поистине грозен: красное лицо, густые ниспадающие волосы, длинный нос, похожий на клюв тело покрыто шерстью.

Умение тэнгу летать по небу отмечалось уже в первых упоминаниях  нём. Первоначально тэнгу даже изображали в виде воронов. В эпоху Хэйан (794 – 1185), например, широкое распространение получило представление о нём, то неправедные буддийские монахи после смерти превращаются в тэнгу и становятся похожими на воронов.

Однако постепенно вороний клюв трансформировался в сознании японцев в длинный нос, и лицо тэнгу стало весьма походить на человеческое. 
Может быть, поэтому маски тэнгу стали использовать во время синтоистских праздников, и они заняли видное место среди японских народных масок. Их изготавливают почти во всех районах Японии. Каждая имеет ярко выраженный местный колорит и по-своему  неповторима, и отражает не только восприятие тэнгу в разных частях страны, но и реконструируют историю представления о нём. 

Например в префектуре Тоттори тэнгу называют “оотэнгу” (великий тэнгу), но в ней нет ничего грозного, а наоборот: непропорционально длинный нос, негустые пряди волос, чуть спадающие на лоб, и, скорее всего, печальные глаза. А вот жители префектуры Гумма считают тэнгу сердитым и своенравным. Вид его поистине грозен: широкие, блестящие глаза, длинный крючковатый нос, больше походящий на клюв, густые брови, опущенные уголки рта. Эта маска отличается от остальных синим цветом, что придаёт тэнгу ещё большую холодность и сдержанность.     
    Жители префектуры Окаяма тоже не считали тэнгу испытывать добрые чувства, рядом с ним тэнгу из префектуры Фукусима кажется задумчивым и романтичным. В глазах уже знакомая грусть, а длинные, свисающие со лба и щёк, даже придают ему выражение какой-то незащищённости. 

При всех различиях в восприятия тэнгу в разных концах Японии, было и то общее свойство: все маски часто изображали краснолицыми (причём цвет был не красноватым, а ярко-красным), и длинноносым. По мнению учёных, нос стал своего рода “визитной карточкой”, важным атрибутом и неотъемлемой частью тэнгу. Причину характера и действий тэнгу считали связь со злыми духами, в том числе и с богом Сарудо-хико.

Действительно, “бог развилок дорог” или “бог вскипающей пены” хоть и отдалённо, но весьма напоминает тэнгу. Он огромного роста, длинноносый, уголки рта светятся, а глаза сверкают. Но бог напоминает тэнгу лишь носом, и теория нуждается в серьёзных доказательствах. 

Как полагали японцы, тэнгу входят  в своего рода союз, и делятся на главных и подчинённых. Высшие тэнгу щеголяют в красных одеяниях, на голове шапочка, а в правой руке веер из перьев. Живут они на самых высоких соснах, откуда зорко глядят за порядком в округе. Младшие тэнгу должны во всём подчиняться вожакам, и лететь к ним по первому зову. В сказках и легендах нередко повествуется о собраниях тэнгу, в каком либо уединённом месте или на вершине сосны. Так например собрание тэнгу увидел старик, из сказки “Шишка раз, шишка два”. 

Дело было так: В одной деревне жил старик с одной шишкой на щеке. И пошёл этот старик собирать дрова в лесу. Собирал он допоздна и поэтому заблудился. И тут удача! Поляна, а посередине дерево с дуплом. Старик в дупло залез и заснул. Проснулся он от странного шума, будто ворон много. Выглянул старик и обомлел. На поляне сидели тэнгу, и громко хлопали крыльями. Но скоро самый крупный и сильный тэнгу громко прокричал, и всё затихло.

Вперёд вышло несколько тэнгу, и начало плясать. Вскоре в такт начали присоединяться ещё и ещё тэнгу.

Старик не утерпел, и, выскочив из дупла, тоже присоединился к танцующим тэнгу. Те смотрели на старика с восхищением, и хлопали ему крыльями.

Скоро старик устал, и сел на траву отдохнуть, и на него опять волной накатил страх. Вперёд вышел вожак тэнгу, и сказал:

- Понравилось нам старик, как ты танцуешь, ты обязательно должен прийти завтра опять.

- Конечно, я обязательно приду, - промолвил старик, превозмогая страх.

- Нет, пусть он оставит залог, перед тем как идти, - крикнул один из тэнгу.

- Согласен, старик что тебе на свете дороже всего? – спросил вожак.

 Старик был смекалистым, и ответил:

- Забирайте мой дом, поле и одежду, только не трогайте моей шишки на щеке.

- Слыхали?! Забирайте у него шишку, дорожит он ею! – Прокричал вожак тэнгу.

  Из толпы выбежал маленький тэнгу, и стукнул старика по щеке. Тот потрогал то место, куда его ударили. Чудо! Шишка исчезла. Старик поклонился и заторопился домой.
В деревне к старику подошёл его знакомый – старик, у которого тоже была шишка, но уже на другой щеке. Удивился и спросил:

- Ещё вчера у тебя на правой щеке была шишка. Где же она теперь? Неужто её отрезал тебе искусный врач? Говори скорей! Я тоже хочу избавиться от своей.

Старик без шишки не стал ничего утаивать, и рассказал всю правду знакомому. Тот хорошо всё запомнил, и тем же вечером пошёл на поляну, залез в дупло и стал ждать. 

В полночь тэнгу прилетели вновь, и начали громко хлопать крыльями, как и в прошлую ночь. Скоро они начали плясать. Тут старик вылез из дупла и присоединился к танцующим птицам. Но танцевать он не умел, и поэтому вожак рассердился и закричал:
- Плохо ты сегодня танцуешь. Уходи. Получи залог обратно!

При этих словах выбежал маленький тэнгу и хлопнул старика по правой щеке. Старик пощупал, и ахнул! Теперь у него было две шишки. Шишка раз, шишка два! Зато голова не  склоняется, а держится прямо.   (5)
Со временем за тэнгу закрепились три неотъемлемые детали: сосна, нос и веер, каждая из которых всегда ассоциировалась именно с этим персонажем. 

Сосне даже дали определённый термин – тэнгу мацу (сосна тэнгу). Почти всегда местом обитания тэнгу становилась старая, искривлённая сосна. Ни один японец не станет поднимать ветки и опавшие листья возле такой сосны, ведь это может навлечь гнев тэнгу.
До сих пор в разных районах Японии бытует множество легенд о связи старых сосен с тэнгу. Отличительной чертой характера тэнгу было также ревностное отношение ко всему, что он считал “своим”. В случае посягательств на его собственность он не перед чем не останавливался. Х. Асакура приводит бытовавшую в префектуре Сайтама легенду о юноше который не поверил рассказам о тэнгу и срубил дерево на котором обит ал ёкай. Той же ночью тэнгу сам пожаловал в его дом и отрубил юноше пенис, а затем повесил свою добычу на отрубленную часть сосны. Спустя годы полусгнившее дерево срубили полностью, все, кто принимал в этом участие, умерли. С другой стороны, тэнгу никогда не остаются в долгу, если ощущают заботу людей. Известна история о том, как служака, которого часто оставляли одного присматривать за храмом в префектуре Ниигата в уезде Камбара, начал ухаживать за старой сосной и подружился с тэнгу, за что последний стал превращать его в себе подобного и позволял летать в Киото, чтобы полюбоваться на красоты древнего города.   
 Вообще в представлении японцев тэнгу зачастую ассоциировался со звуками. Возникавшие всякого рода слуховые галлюцинации было принято относить на его счёт и называть тэнгу даоси (“тэнгу одолевают”, “тэнгу разрушают”). Воздействие на людей звуком со стороны тэнгу было столь же значительным, как и его поступки. Тэнгу даоси, при котором тэнгу мог одолеть человека вызывало панический страх, нервные расстройства и даже безумие.
Длинны нос тэнгу и неизменный веер из перьев с течение времени стали восприниматься как взаимодополняющие. В сказочном фольклоре веер не только предмет, которым хотят завладеть добрые и недобрые герои, он еще может укорачивать или удлинять носы, т. е. делать их длинными « как у тэнгу», или  короткими, «как у людей».
    Сюжеты многих японских сказок построены  именно на этой особенности вееров. «В давние времена жили в Японии демоны с длинными носами. Называли их тэнгу. Были у тэнгу волшебные веера: шлепнешь по  носу одной стороной – начинает нос расти, шлепнешь другой - снова нос коротким становится»-так начинается одна из самых известных японских сказок « Красный тэнгу и синий тэнгу».
      Веер тэнгу мог  помочь доброму  человеку разбогатеть и жениться на княжеской дочери. Ведь никому, кроме обладателя этого чудесного веера, не под силу было вновь превратить обезображенную длинным носом девушку в красавицу. Мог он и  строго наказать лен,

,,

тяя и лгуна. Так и случилось с барсуком из сказки                  «Барсук и  волшебный веер», не знавшим от безделья, чем занять себя после плотного  обеда.   Начал он постукивать себя по носу веером, украденным у маленьких  тэнгу, да заснул, а нос рос и  рос, пока не достиг неба,  где работали небесные  строители. Они схватили барсука за нос и подняли на небо, решив ,  что это не нос, а палка, именно та, которой им не хватало для строительства небесного моста.      (6)                                             
           В сказках нос тэнгу рассматривался как источник всевозможных казусов и причина забавных приключений. Так, например, в уже упомянутой сказке «Красный  тэнгу и синий тэнгу» герои с помощью своих носов пытались добыть себе что-нибудь вкусненькое, удлиняя носы так, что их можно было перекинуть через семь гор и опустить в богатом доме. Беда была лишь в том, что носы шарили по домам независимо от своих хозяев, сидящих очень далеко, и не всегда добывали то, что надо, а то вовсе попадали в переплёт: на них качались, кувыркались и даже пытались вырезать ножичком имя, думая, что это палка. 
   Не менее забавно следующее приключение героев этой же сказки.

Жили два длинноносых страшилища: Синее и Красное. Однажды Красное чудище почуяло приятный запах. Оно удлинило свой нос в направлении приятного запаха, и источником его оказались шёлковые одежды, которые вытащили из сундука девочки, и они, увидев “палку” повесили на неё свои одежды. Чудище почувствовало, что на его носу что-то появилось, подтянуло нос обратно, и увидело на носу наряды, обрадовалось. Мимо проходило синее чудище. Оно позавидовало красному, и тоже решила попытать счастья. Но запаха ниоткуда не чуялось. Тогда чудище протянуло нос в случайном направлении,  и нос попал в дом к мальчикам, которые начали качаться на носу, вырезать свои имена и так далее. Чудище скорее подтянуло нос обратно, и больше никогда не ссорилась с красным собратом.  

   Юмором наполнены и японские песни, в которых упоминается нос тэнгу. Так в одной из них, известной, как «Тэнгу буси» и бытующей в префектуре Фукуока, поётся:

                                             Нос-то, нос
                                             Стал помехой:

                                              И ртом не вздохнуть

                                              Господину тэнгу.
Но, несмотря на широко бытовавшие забавные истории о тэнгу, которых можно одурачить, выиграть у них в кости или отнять веер, они относились к тем героям японской демонологии, с которыми всё же не стоит шутить, а лучше держаться от них подальше. Об этом свидетельствуют функции тэнгу в японской традиции.
   Первая – охранительная. Иногда тэнгу ассоциируется с Богом горы – Яма – но ками, Это было связано с его местом обитания – в глухих горных лесах. Считалось, что тэнгу могут наказать тех, кто неуважительно относится к природе, и даже испытать человека на его истинное отношение ко всему живому. В одной легенде повествуется о злом человеке, который пришёл в лес поохотиться и увидел на ветке большую птицу с длинным хвостом. Её диковинный вид не помешал ему выстрелить. Пуля попала птице прямо в сердце, но та продолжала сидеть на ветке. Охотник стрелял и стрелял, а птица так и сидела, не двигаясь. Наконец она упала к его ногам и превратилась в тэнгу. Чтобы наказать охотника, тэнгу поджёг лес. Обгоревший человек перед смертью успел рассказать людям о Боге горы, явившимся ему в виде тэнгу. После смерти охотника жители деревни построили в глубине леса храм Бога огня Акибы.

   В представлении японцев тэнгу также охраняли леса, где они обитали, от вырубки, наказывая порубщиков пожарами в их поселениях.

   В японской демонологии тэнгу известны ещё и как похитители людей. Таким образом, вторая функция – ками-каруси, т.е. «бог-похититель, похищавший прежде всего детей, и об этом есть свидетельства ещё в литературе XIV века, и если ребёнок куда-нибудь отлучался, просили тэнгу вернуть его назад. Репутация похитителя детей сохранилась за тэнгу до начала XX века.
   Впрочем, как правило, тэнгу опасаются приближаться  к жилью человека. Исключение составляют те случаи, когда тэнгу выполняют третью функцию – функцию домовых. Но тэнгу не заботливый и бережливый домовой-хозяин, это не
кий призрак, привидение, вселяющее неуверенность и страх. Он мог появляться в образе карлика, одетого в чёрный охотничий костюм, с лицом, закрытым полотенцем, а затем вдруг исчезать. Мог домовой-тэнгу вывалить на голову хозяину миску горячих бататов, или поджечь в доме сундук с вещами, или похитить мечи, которые спустя время находились где-нибудь в канаве далеко от дома.
   Четвёртая функция тэнгу – созидательная. Заметим, что при всей грозности облика и жестокости поведения тэнгу зачастую является поборником справедливости: наказывает злых, бездушных, хвастливых, помогает преданным и верным. Известно много историй о том, что именно тэнгу помогли разбогатеть бедняку. Одна из таких  историй была рассказана М. Миядзаки.  В ней рассказывается о разновидности рисовых лепёшек-моти, известных как анкоро. Эти лепёшки научил готовить тэнгу, который был поражён бедностью одной семьи в городке Мацуто. Семья, благодаря продаже необыкновенно вкусных лепёшек, стала процветать, а анкоро со временем стали  главной достопримечательностью маленького городка.
Следующие два персонажа японской народной демонологии, которые тоже относятся к горным духам – ямамба и ямаотоко. Хотя они и не занимают столь видное место в фольклоре, они заняли своё место в легендах и сказках.

Ямамба (горная старуха) и ямаотоко (горный человек, горный мужчина) совершенно не связывались супружескими или какими-нибудь родственными узами, а воспринимались как совершенно отдельные персонажи.
Народная молва  часто отождествляла ямамбу и ямаотоко, приписывая им схожий внешний облик и форму бытия
И что горные  великаны обитают около камней или под старыми деревьями, что питаются они плодами и небольшими зверюшками, их считали хозяевами леса. Внешность у них была весьма отпугивающая, однако это не мешало людям обращаться к ним за помощью. Японский фольклор проявлял наибольший интерес к ямамбе, а не ямаотоко. В легенде, бытовавшей в уезде Тоса, говорится о Ямаотоко, жившем в лесу на горе Мицубуси. Это был добрый человек, которого случайно убил охотник по имени Фукудзи, испугавшись огромных следов на снегу. Он искренне раскаялся в содеянном, но, несмотря на это, скоро умер и сам. 
Хотя  легенд и сказок о ямаотоко  сохранилось немного, внешний облик его хорошо известен. Обычно это старик, тело которого покрыто шерстью, а белые лохматые волосы спадают на лицо. От него не ждут вреда, и даже, наоборот, его можно позвать на помощь. В ряде районов ямаотоко отождествлялся с Богом горы-Яма – но ками, а иногда считался материализованным горным эхом. Легенд и сказок ямамбе сохранилось значительно больше. Еще в начале двадцатого века Г. Джоули так описывал японских « горных старух»: « У нее рот у самых корней волос, локоны которых в любой момент могут превратиться в змей. Она ловит детей и съедает их. 
Но М. Анэсаки придерживается своего мнения, и описывает ямамбу как нимфу-обольстительницу, завлекавшая в свои любовные сети воинов-самураев, а сама ямамба – лирическая натура, “смесь облаков и тумана”. А вот ямамба Х. Асакура, это старуха, у которой “Светятся глаза, рот до ушей, длинные волосы и белая одежда”. 

Фольклорные тексты сохранили мало данных о характере Ямамбы. В ней сочетается несочетаемое: доброта и жестокость, романтическая красота и уродство, любовь к собственному ребёнку и безразличие к чужим детям. Считается даже, что ямамба изначально была  гостеприимной хозяйкой леса и лишь затем превратилась  в народном сознании в страшную лесную ведьму.
    Проделкам ямамбы в японских сказках поистине нет предела. Завязка сюжета строится преимущественно на непреодолимом желании « горной старухи» поймать и съесть ребенка. Для этого она обманом пытается выманить ребенка из дома или нанимается в няньки. Это действительно страшные сказки имеют этиологическую концовку: часто смертью ямямбы народная традиция старалась объяснять те или иные явления действительности.
 Так в сказке « Золотая цепь небесного бога» два мальчика, спасаясь от горной ведьмы, просят Небесного бога помочь им. Тот спускает золотую цепь превращает старшего брата в месяц, а младшего - в звезду. Ямамбе же, также пытавшейся подняться на небо, Небесный бог спускает прогнившую веревку, которая, и ведьма, упав на землю, разбивается. «Брызнула кровь и окрасила гречиху на поле. Вот почему у гречихи корни красные» - резюмирует историю о ямамбе народная сказка. 
Справедливости ради, однако, заметим, что в сказках контакты Ямамбы с людьми не всегда заканчиваются столь трагически для всех. Безусловно, главное чувство, которое вызывает «горная старуха»,- это страх. В этом смысле показательна сказка «Ведьма с горы Тефукуяма», в которой рассказывается о том, как ямамба, жившая на высокой горе, потребовала от жителей небольшой деревушки принести еду, поскольку ей нечем кормить своего новорожденного младенца. Никто не отважился отправиться к ямамбе с рисовыми лепешками - моти, и тогда пошла на гору дряхлая старушка. Она очень удивилась, увидев младенца, что лишь вчера родился: «Встал из угла детина ростом с большой камень – валун и помог старушке моти донести». Ямамба упросила старушку пожить у нее до весны, а то ей скучно и по хозяйству помочь некому. А когда пришла весна, ямамба в благодарность подарила старушке кусок чудной парчи, сколько от него ни отрезай, он меньше не становится. Нашили из ведьминой ткани нарядов для всей деревни. «Стали люди с тех пор хорошо жить богато, в достатке. Подружились они с ведьмой-ямамбой и не боялись больше на гору Тефукуяма подниматься. А ямамба в благодарность стала людей от бед и напастей всяких защищать».
 Помимо столь очевидной счастливой развязки эта сказка интересна тем, что более чем другие тексты о ямамбе, подтверждает гипотезу о связи этого ёкая с богом горы – Яма-но-ками. Ямамба воспринимается здесь как хозяйка горы на которой обитает, и как и подобает богине, она выступает в роли дарительницы, покровительницы, благополучия и достатка.

Волшебный предмет, полученный от ямамбы воспринимается японцами как весточка из иного мира, точнее от предков. Сама ямамба связывалась с культом почитания предков в роли своеобразного посредника. На отождествление в ряде районов Японии бога Горы и ямамбы обращал внимание и Х. Асакура, который отмечал даже их совместные ритуальные действия в первые дни нового года.

Возвращаясь к образу ямамбы как дарительницы, стоит заметить, что в роли такого предмета зачастую выступала ткань. Но в отличие от веера тэнгу, который изначально считался принадлежностью лесного ёкая, ткань, не рассматривалась ранее как волшебный предмет ямамбы. Известно, что в странах Восточной Азии ткань издревле считалась эквивалентом богатства и достатка, а позднее- денег. Подарить ткань- значит сделать самый дорогой подарок. А  ткань, подаренная ямамбой (а значит Богом Горы и предками), приобретала особое значение, и дарила абсолютное благополучие, что и показано в сказке «Ведьма с горы Тефукуяма». 

Суммируя всё сказанное о «горных духах» японской демонологии (ямо-но-ёкай), важно отметить, что перед нами не просто герои,  а по большей части страшных, но иногда поучительных или забавных легенд и сказок, а в определённой мере существа нераздельно связанные с культом предков, выступающие как гаранты плодородия и изобилия и являющиеся необходимым звеном обрядовой культуры японцев.     

Духи воды.
Ко второй группе наиболее популярных героев японской народной демонологии 

относятся « духи воды» (мидзу–но ёкай), обитающие как в реке или море, так и в небольших водоёмах. Отличительной чертой «духов воды» считается особое коварство и изощренность в жестокости. Это связано, вероятно, с тем, что водная стихия считается «зоной  наибольшей опасности», где многое зависит от случая и не всегда управляемо. В сказках – с водяными чудищами справляются лишь избранные, самые сильные.                             

Японская традиция четко различала место обитания мидзу-но ёкай. За каппой закрепилась река, хотя иногда и считалось, что его можно встретить  в пруду и озере; за фунаюрэем – духом воды – море; за иссоной и сёдзё – морское побережье, за нуси пруды и омуты.

И всё же при всем разнообразии водяных духов наибольшее распространение в фольклоре получил каппа. Каппа считался хозяином рек, своего рода водяной, «дитя воды». Его облик вполне соответствовал бы его имени, если бы не его поступки. В представлении японцев каппа  был представителем мужского рода, имел вид нескладного подростка с зеленовато-жёлтой кожей и перепонками на ногах и руках. На спине – панцирь, как у черепахи, от него пахнет рыбой. По всей видимости, каппа очень похож на русского водяного, пожалуй, лишь за исключением панциря, ведь у берегов Японии часто можно было увидеть морских черепах, и наверное и принимали за каппу. На голове – особое углубление, в которой плещется вода. Именно это углубление и является местом концентрации силы каппы: если вода из этой ложбины вытекает, водяной теряет своё могущество и свою неуязвимость и становится совершенно беспомощным.  (7)                                                                      
Каппа считался в Японии очень опасным существом, которое промышляло тем, что силой затаскивало людей и животных в воду. Об утонувших говорили, что их уволок каппа. В воде каппа обретал почти безграничное могущество. В Японии и теперь говорят, когда хотят подчеркнуть чьё-нибудь особое дарование, что учить этого человека его же собственному ремеслу – всё равно что «учить каппу плавать». Правда, каппа и на суше чувствовал себя вполне уверенно. Он выходил из воды, чтобы украсть огурцы или дыню, лошадь или корову, а то и человека. Считалось, что каппа  питается внутренностями своих жертв, которые он добывает через задний проход, а также высасывает кровь. Бытовало много историй об изуверствах и извращениях каппы, но наибольшую известность получили самые «пристойные».

Типичный образ каппы в японских сказках, - образ воришки, как правило, пойманного и наказанного. Каппу дурачат, обманывают, иногда побеждают силой, и берут с него обещание не вредить людям. 

Чаще других сюжетов каппа пытается поймать лошадь но, в конечном счете, сам оказывается пленником – он запутывается в верёвке, после чего, как правило, его находит хозяин лошади, и каппа становится полностью зависим от ловца. 

Одна из таких форм зависимости – рука каппы, которую человек отрывает в бою. Так, в легенде «Каппа из Фукуоки» рассказывается о водяном, которому человек оторвал руку, и он три ночи приходил в дом и просил вернуть часть тела. На четвёртую ночь человек согласился на обещание каппы не вредить людям. 

Иногда в обмен на руку каппа учил человека искусству врачевания. Он подносит дар (чаще это рыба), получив который человек осознает себя врачом-костоправом. 

Чтобы подчинить себе каппу, важно, что бы то ни было – силой или смекалкой – повалить его на землю. Тогда вода из ложбинки вытечет, и каппа потеряет свою силу. Так в сказке «Проказы Хикоити», в одной из многочисленных историй рассказывается про то, как Хикоити ловил рыбу, и вдруг к нему подплыл каппа, и попросил посостязаться в борьбе. Хикоити очень удивился, но принял вызов, в конечном счёте Хикоити победил каппу, опрокинув его на землю. Вода из ложбинки вытекла, и каппа взмолился о пощаде. Хитрец связал его, и продолжил занятие. Скоро к нему подплыл ещё один каппа, который был братом пойманного сородича, и тоже предложил бороться. Хикоити согласился, смекнув, что главное – это свалить каппу на землю. Таким образом, он переловил пять братьев капп, и привёл их к императору. Тот, подивившийся смелости Хикоити, щедро наградил его, а капп, взяв с них слово не причинять вред людям, отпустил на волю.    

Однако победить каппу силой, дано лишь некоторым храбрецам. На бытовом уровне из поколения в поколения передавались советы как победить каппу при помощи различных уловок. Например в у коренных жителей Японии айнов, существовало поверье о том, что каппы, несмотря на всю свою жестокость очень вежливы, и при встрече с ним надо лишь поклониться ему, тогда каппа сделает тоже самое в ответ, и жидкость дающая ему силу просто вытечет.

Думаю несправедливо называть каппу вредоносным существом. Японский фольклор знает немало примеров застенчивости и беспомощности каппы, его желания помочь человеку,  справедливого и не жестокого хозяина реки.

Как и большинство героев Японской народной демонологии, каппа знает способы мгновенного обогащения, поскольку у них, как и у тэнгу есть свой непременный атрибут – колотушка и мешок. Стоит только стукнуть колотушкой (неважно по чему) и сказать вслух желание, как из мешка вылетит всё что пожелаешь, но при этом важно держать мешок в левой реке. Правда иногда неправильное загадывание желания иногда приводит к курьёзным случаям. Например, в сказке “Репоед Дзинсиро” герой получает колотушку и мешок в обмен на жизнь каппы. Приносит мешок домой, где молодая жена разгадывает назначение предметов, и Дзинсиро восторженно загадывает желание «Полей, полей, побольше полей!». Из мешка вылетает грозовая туча, из-за которой промокает герой и его жена. Дзинсиро  имел в виду, что хочет рисовых полей!  (8)
Добавим, что каппа не являлся единственным “держателем” этого предмета. Колотушка первоначально считалась атрибутом японского Бога Богатства Дайкоку, самого популярного среди Семи Богов Удачи (ситифукудзин). 

С течением времени каппа стал почитаться как водяной и символ благополучия. Это способствовало формированию близости каппы как божество воды, которое приближенно к Богу моря. 

В прибрежных районах Японии, особенно среди рыбаков получили распространение легенды о “нечисти” моря и морского побережья – иссона и фунаюрэе. 
Иссона (буквально “женщина с побережья”) считалась наиболее коварным ёкаем связанным с морем. Её облик был весьма необычен: если на неё смотреть спереди, то видно женщину, если сзади – скалу. Нижняя часть её тела была расплывчата, как у юрэя, а верхняя половина женская. Иссона любила перед отъездом корабля просить у моряков ковш или черпак, пуская в ход всё своё обаяние. Если ей этот черпак давали, то иссона хватала его, и лила воду в лодку, пока то не утонет. 

Попутно заметим, что черпак также являлся излюбленным “инструментом” другого японского ёкая – умибо или морского монашка. Он тоже топил лодки и корабли, но в отличие от иссоны он делал это посреди моря. Действовал он так: умибо подплывал вплотную к лодке и начинал жалобно просить ковш. Его плач был настолько печален, что, в конце концов, кто-нибудь из моряков не выдерживал и выполнял его просьбу. Тогда “монашек” быстро зачёрпывал воду и тоже как и иссона топил лодку.    

Другой “проказой” иссоны было подрезание швартовых, после чего лодку уносило в море. Считалось, что иссона непременно пытается добиться гибели судна, и единственное спасение от неё – зорко следить за кораблём перед отплытием. А если ей всё-таки удавалось подойти к судну, то ни под  каким предлогом не выполнять её просьб.

Другой морской галлюцинацией был корабль-призрак, иначе фунаюрэй. Последняя часть слова полностью соответствует его облику. Недаром считалось в Японии, что далеко отплывшем от берега судам, попавшим в густой туман, следовало остерегаться этого корабля-ёкая, ведь он состоит из упомянутого тумана. Являлся фунаюрэй перед моряками в виде корабля, на котором нет ни одной души, ветер вращает мачту, и она жалобно скрипит. Кроме этого корабль-призрак полным ходом плывёт на встречное судно. Цель призрака состоит в том, чтобы моряки прыгнули в воду, где их ждёт неминуемая гибель. Единственное спасение от ёкая – выдержка, и сила духа, ведь когда корабль подплывёт вплотную, то просто исчезнет.

Весьма пагубное влиянии на людей по представлениям японцев мог оказывать другой представитель морской нечисти – сёдзё. Однако в отличие от иссоны и умибо, он не пытался утопить человека, а, выйдя на берег опоить его рисовой водкой-саке, не интересуясь упадёт человек в море или останется на берегу. Учёные расходятся во мнениях об облике ёкая и его функции. М. Анэсаки утверждает что сёдзё “морю не принадлежит, а приходит в Японию из-за него” и вид его неопределенен как у юрэя. А вот Р. Дорсон утверждает что сёдзе может выходить на берег и принимать разные обличия. 

Вообще с точки зрения японцев, сёдзё был существом исключительно мужского пола, с красным лицом, и одет он  в золотые одежды, в руке черпак на длинной ручке, с которой плещется немного саке. Сам сёдзё постоянно пританцовывает, что придаёт ему ещё более загадочную и демоническую окраску. М. Анэсаки даже отмечал что сёдзё “близок к вакханалии”. Но самой главной особенности духа воды являются его волосы. Густые ярко-красные волосы с головы до пят. Нередко в легендах повествуется о том, как сёдзё был каким-либо способом спасён человеком, и последний получает волос от ёкая, в котором заключена великая удача рыбака. 
В более отдалённых от моря районах Японии, особенно в горах или лесных чащобах также обитали духи озёр – нуси. Само слово “нуси” имеющее в современном, бытовом языке значение “хозяин”, никогда не носило какой-нибудь демонический характер. В фольклоре же под этим именем известен наиболее коварный и жестокий повелитель озёр и непроточных омутов. Считалось, что этот хозяин – нуси, обычно появлявшийся в виде огромного паука или змеи. Считалось что нуси, как и каппа, поджидает жертву в воде, но в ряде случаев он может выйти на “охоту” и в деревню. Также существовало поверье, что нуси узнает, что возле его обители появился человек по его тени. Так в сказке “Горные груши” рассказывается о троих сыновьях, которых отец по очереди посылает за горными грушами растущими высоко в горах возле тихого омута. Сыновья, исполняющие волю отца встречают старуху, которая советует остерегаться нуси, и лишь младший сын, последовавший совету сумел добыть груши и спасти братьев. (9)      Стоит заметить, что в русской мифологии омут являлся излюбленным местом обитания представителей совсем другого рода, чертей. И в России тоже существовало поверье о тени, которую чёрт может утащить вместе с душой. 

Часто спасение от нуси может произойти по воле случая. Так благодоря случайности, удалось избежать смерти дровосеку по имени Дзэнэмон, который едва не стал жертвой паука-нуси. Лесоруб заснул на берегу озера, по берегам которого “росли большие деревья, и там день был как ночь”. Проснувшись, дровосек обнаружил, что ноги его связаны ели заметной паутинкой. Дзэнэмон быстро сообразив что стал жертвой нуси быстро перерезал верёвку и обвязал ею соседнее дерево. И буквально через несколько мгновений воды озера взбурлились, и дерево утащило в глубины озера.
«Духи воды» японского фольклора, как видно, куда более жестоки и коварны, чем «горные духи». С ними старались не встречаться. За небольшим исключением образы мидзу-но екай, однозначны: они несут зло и смерть. Противостоять им, как и водной стихии, можно лишь благодоря мужеству, храбрости и умению.  
Духи Дорог.

 Не менее опасными, чем водоёмы считались в Японии дороги и перевалы. Они и вправду таили в себе много необычного, потому что зачастую были абсолютно безлюдные. И не случайно горные тропинки и вообще дороги населялись в сознании японцев всевозможными мити-но ёкай (духами дорог). Главная цель этой группы ёкаев заключалось в том, чтобы испугать путника, заманить подальше от дороги, а то и слегка помутить встречном рассудок, но не добиться смерти человека. 

Устрашение достигалось благодоря внешнему виду мити-но ёкай и эффекту неожиданности, и поэтому изначально встреча с ними предполагала потрясение и шок. Например итимэ кодзо – «одноглазого монашка», который неожиданно появлялся перед путником внимательно разглядывая его единственным глазом на лбу. Или рокурокуби – «страшилища с длинной шеей» - показывающее сначала маленькую голову, а потом невероятных размеров шею. Не менее интересен и микоси-нюдо – гигантского чудища горных дорог. Ему посвящено в Японии немало легенд и сказок.

Облик  микоси-нюдо несколько неопределенен. Это нечто гигантское, словно гора с громадной головой и руками. Он настолько велик, что увидеть его полностью просто невозможно, и поэтому герои обычно встречаются лишь с одной частью тела. Бывает, что на путника уставятся два гигантских глаза, а если ёкай, начнёт говорить, то вы увидите только исполинские губы. Особенностью ёкая была незаметность. Его вообще трудно обнаружить, а если вы его и заметили, то  микоси-нюдо, он вырастал до невероятных размеров и нападал до путника. Как отмечала Л. Е. Ермакова: “Увидев, можно помимо воли перенести его в мир живущих”. (10).
Не уточняя, где может обитать существо столь огромного размера, летописи указывают: “на дороге”, но в ряде случаев местом обитания становится пещера. Так в префектуре Иватэ бытует история о  микоси-нюдо, который жил около небольшой деревни. Согласно легенде, екай, высовывал руку, похожую на лягушачью лапку всякий раз, когда очередной путник проходил мимо. Он не хотел причинить вред, а хотел поздороваться и не понимал, отчего все с криками ужаса убегали от него. Наконец, один человек нашёл общий язык с микоси-нюдо, и тот покинул места.
Самыми известными животными, обитающие возле дорог, считались лисы и барсуки. Они не несли особого вреда, но с ними старались не встречаться. Образ лисы-оборотни пришел в Японию из Китая, где издревле существовал культ Лисицы, нашедшей своё воплощение в многочисленных легендах, сказках и произведениях художественной литературы.                                                                                                                                                                                                                                                                         

Лисы имели особенность принимать любой вид и любую форму, даже человеческий образ. О превращении лисы в человека – основной сюжет всех японских легенд об этом ёкае-животном. 
Первоначально облик лисы воспринимался чисто как демонический, и не приносящий вреда без нужды. Она могла принимать облик людей и жить среде них, насылая порчу и болезни. Именно в таком виде облик лисицы-кицунэ проник в японский фольклор, где был переработан, получив национальный колорит.

Этот китайский образ легко прижился в Японии, ведь там с давних пор существовала своя традиция «оборотничества», выражавшийся в барсуке-тануки (вообще слово тануки переводится как «енотовидная собака», но в нашем случае идёт речь о барсуке), умеющего превращаться в различные предметы: ношеную обувь, старый котелок для кипячения воды и даже в луну на ветке сосны. Кроме того, образ лисы имел в Японии особое значение, так как связывался с синтоистским божеством – духом риса Инари, одной из ипостасей которого было животное. 
В японском, как и в китайском фольклоре, главной особенностью лисы (см. Приложение №2) считалось её умение принимать образ молоденьких девушек. Широко известен сюжет о преданной жене и любящей матери по имени Кудзоноха (Листок плюща), имеющий множество вариантов. Это история о лисице, принявшей                                                                     облик юной жены знатного придворного (или воина), чтобы тот не тосковал в разлуке с настоящей супругой. От их союза родился мальчик (в зависимости от версии – знаменитый воин, известный учёный, в любом случае человек необычайно талантливый и мудрый, человек исключительной судьбы; по одной из версий лисица Кудзоноха была матерью учёного-астронома С. Абэ,  реальной исторической личности). Однако когда появляется настоящая жена придворного, жене-лисице приходится покинуть своего возлюбленного и оставить сына на воспитание отцу и приёмной матери. Правда,  мать-лисица не бросает сына совсем, а иногда встречается с ним, одаривает его волшебными предметами, учит разным искусствам. (11).  
Главной особенностью японских народных повествований о лисах можно считать огромное множество комичных ситуаций, в которых оказываются как люди, как и лисы, а также создание лисами невероятных по масштабу галлюцинаций, способных сбить кого угодно. 

Японские лисы – большие мастера и по превращению в родственников свих «жертв». Однако домочадцы быстро обнаруживают подлог, и лиса оказывается пленницей людей. Финал в большинстве случаев благополучен: лису отправляют на свободу, взяв с неё слово, не вредить людям. 

Не менее удивительными были превращения лисы в буддийского монаха. Апогеем мороки такого рода было пострижение жертвы за якобы совершённое преступление и во имя искупление греха – обривание головы. После, как правило герой внезапно очнувшись, думает что ему просто приснился сон. Но после он трогает себе голову, а она действительно оказывается бритой.

Таланты лисы в одурачивании людей поистине неисчерпаемы. Создание иллюзий часто носят театрализованный характер.   
Так, например, лиса, зная страсть одной старушки к праздникам, разыгрывает на перевале целое представление, про самурая и белую лисицу. В другом случае, зная о жадности старика, лиса превращается в поле белых Хризантем, и это притом, что весной хризантемы не растут. (12).
Но со временем, японцы “смягчились” к характеру лисы. С ней старались не встречаться, а если это случилось, то не давать ей рассердиться. Существовало также несколько способов избавления от лисьей мороки. Первый способ – поднести её близко к огню, и с лисы спадёт морока. Тоже самое случается с ней в глубоком сне. 
Духи Дома.

     Духи Дома или ути-но ёкай – самая немногочисленная группа японской народной демонологии, которая представлена всего одним единственным персонажем, а именно – дзасики-бокко, в буквальном смысле – домовым. Как уже отмечалось, сверхъестественные японские существа всегда воспринимались как неотъемлемая часть природы, где они обитали, и могли лишь приближаться к человеческому жилью, но не входить в него. Лиса хоть и могла входить в человеческое жильё, оставалась в нём лишь на некоторое время, и, в конечном счете, уходила. Барсук, иногда помогал людям (например, превращаясь в предметы и устраивая представления) (13), но, в конечном счете, тоже уходил из дома. Наша речь идёт совсем о другом персонаже, который не покидает дома, пока хозяева не уйдут из него. В этом случае он перейдёт с прежними хозяевами в новый дом, или перейдёт к новым. 

Наибольшее распространение представление о дзасики-бокко получили на севере Японии, где ландшафтные особенности, снежные зимы, более длительные и тёмные вечера были прекрасной основой для создания галлюцинаций. 

Считалось, что дзасики-бокко появляется перед людьми в виде мальчика. Он селился, прежде всего, в старинных семьях и родах. Его присутствие означало полное благополучие, а уход – крушение всех планов и надежд. Его шаги невозможно было увидеть, но следы видны были ясно. Он безобиден. Его проделки скорее озадачивают, чем пугают.      
Создание примера галлюцинации создаваемое дзасики-бокко приводит К. Сайто, чей отец происходил из северных районов Японии, и сам нередко любил рассказывать истории о дзасики-бокко. Речь идёт о том, как десять мальчиков были приглашены на какой-то праздник. Они веселились и танцевали, взявшись за руки, образовали круг. Однако спустя несколько минут, мальчиков оказалось одиннадцать. Сбитые с толку, мальчики пересчитались, и всё равно их было одиннадцать, причём ни одно лицо не повторялось дважды. Так до конца праздника никто не мог определить, кто из них дзасики-бокко. 

Считалось, что ёкай, любит появляться на шумных праздниках, где легко затеряться среди толпы, а потом напугать всех сразу. Например, стоило хозяйке распрощаться с только что покинувшим её дом гостем, как она обнаруживала того же визитёра в соседней комнате.

Несмотря на все шалости и проказы домового, его присутствие сулило благополучие. Причины, по которым дзасики-бокко силился в доме, неизвестны. Считалось, что уход ёкая, означал скорое неблагополучие. Так, Р. Дорсон, приводит пример об одном лодочнике, который зарабатывал на жизнь, перевозя людей с одного берега на другой. Однажды ночью, в лодку к нему, сел юноша в богатых одеждах, и задумчивым лицом. На вопрос, куда он едет, юноша ответил: “Я долго жил в семье Сасада, и устал от них. Теперь я еду в другое место”. Как только старик перевёз юношу на другой берег, тот исчез, а лодочник обнаружил, что сидит на пороге своего дома. Вскоре лодочник узнал, что в семье Сасада начались неприятности, а в семье Сайто дела наоборот, пошли в гору: поправился больной отец, сын получил образование, и деньги потекли рекой. Тогда лодочник понял, что перевозил в ту ночь самого дзасики-бокко.   
 Духи Преисподни.

   Наконец, к пятой группе японских ёкаев можно отнести тех, чьё место обитания не являлось столь очевидным, чем в четырёх других случаях. Они могли появляться в любой момент, в любое время, хотя формально за ними закрепились некоторые пространственные атрибуты. Среди персонажей этой группы можно выделить главное место, которое, безусловно, принадлежит “демонам преисподни”, или чертям-они, которых можно встретить в лесу, на горе, на море, а также около человеческого жилья. Считалось, что есть два места, в которых они обитают постоянно: в преисподни, и на затерянном острове в океане – Они-га дзима (остров чертей).

Появление они в народном фольклоре напрямую связано с представлениями буддийских монахов о рае и аде. Черти считались посланниками великого князя преисподни – Эмма. Именно поэтому, в представлении японцев они появлялись перед человеком в огненной колеснице, на которой черти мчатся за душами недобрых людей.  
В японской традиции – они великаны, обладающие невероятной силой. Главная отличительная черта – цвет кожи: красный, синий, жёлтый и т. д. У них плоские лица и огромный рот, который тянется от уха до уха. На голове один или два рога. Нередко на лбу красуется третий глаз. Они – трёхпалы, причём три пальца у них не только на руках, но и на ногах. Они почти раздеты. Единственная одежда на них – набедренная повязка из шкуры или тряпки (фундиси). В руках железный прут.

В японском фольклоре об они сложилось двоякое представление. С одной стороны черти – самые коварные герои японской демонологии, с другой – самые глуповатые и комичные.  Они не лишены чувства долга и умеют держать слово, охотно идут на контакт с людьми, желая проверить их силу, храбрость и смекалку. Многие из чертей имеют имена, что придаёт им большую уверенность и близость к человеку.
Вообще, нравы и обычаи они с человеком очень похожи. Даже находясь в преисподни, они ориентируются на происходящее в людском мире. Например, в сказке «старушка-богатырша», действие разворачивается в канун нового года. Эмма, обескураженный тем, что на новый год нет лепёшек-моти, посылает чертей по деревням, чтобы те добыли угощение. Самый сильный из они попадает в деревню, где живёт старушка, обладающая большой силой, и терпит от неё поражение, усваивая, что лепёшки надо делать своими руками. (14).
 Надо сказать, что одним из основных мотивов сказок о чертях-они, является описание их «деятельности». Более всего им по вкусу строительство. Именно в этой сфере им удаётся показать своё мастерство. Здесь они пытаются победить человека не грубой силой, а умением. Правда, в конечном счете, черти проигрывают. Так произошло в истории под названием «плотник и демон Ориноку».  

Сюжет: В японской деревни возле реки всё время рушится мост, сколько бы его не строили. Один плотник  вызвался  этот мост построить. Едва плотник начал свою работу, из реки вынырнул демон и сказал, что он построит мост, который никогда не разрушится, в обмен на глаз плотника. Плотник попросил дать ему подумать. На следующее утро плотник снова пришёл на реку, и увидел построенный мост. Из реки снова вынырнул демон, и сказал, что поменял свое решение, и теперь цена  за построенный мост – это угадать его имя. Плотник решил согласиться, и демон пропал в реке, сказав на последок, что ждет ответ к завтрашнему дню.

Плотник, долго думал какое имя у демона, и вдруг услышал песню мальчиков, в котором пелось про демона Ориноку. На следующее утро плотник пошёл к реке, где его уже поджидал демон. Сначала плотник решил специально сказать неправильный ответ, но когда демон уже собирался вырвать глаз, у плотника, тот крикнул “Тебя зовут Ориноку”, и демон в страхе скрылся в реке навсегда.     
   В японском варианте за возведение моста они, живущий в пучине вод, требует у плотника глаз, но затем меняет своё решение и хочет, чтобы человек угадал его имя. Оба условия чёрта-они восходят к древним японским традициям о магической воли глаза и имени, которые имели прямое отношение к устранению границы между «верхним» и «нижним» миром, т.е. между миром живых и миром мёртвых. Получение глаза от человека означало бы для они переход через запретную черту и возможность приобщиться к миру живых. Угадывание имени значило получение определённой власти, разрушение границы защищённости. 

Будучи представителями «нижнего» мира, они, безусловно, являлись носителями зла и смерти. Умерщвление они являлось благом для героя, его подвигом и победой. Не редко борьба с они принимало жестокие меры: сестра подаёт своему брату-они лепёшку, в которую запечён камень, и брат, ломает об неё зуб и падает в пропасть; моряки, спасаясь от чертей, заманивают их на остров, и обрекают их на голодную смерть.
Уберечься от вездесущих они  было гораздо важнее, чем от других ёкаев. Именно поэтому, в Японии сложилось несколько ритуалов и обрядов, направленных на защиту от они. Считалось, что дети наиболее уязвимы для они, поэтому дети обязаны были принимать участие во всех японских синтоиских и буддийских праздниках по отгону они.   
Власть они над человеком считалась особенно сильной на стыке двух времён года: зимы, весны, лета и осени. Великую силу черти обретали в первой декаде второго лунного месяца. Именно тогда повсеместно отмечался праздник Сэцубун – праздник очищения от скверны, расставания с бедами прошлого, праздник надежды и веры в будущее. Очищались соответственно и от чертей.

Они изгонялись двумя способами: сильными запахами и бобами. Эти способы известны по крайней мере с эпохи Муромати (1392-1573). Как полагали черти не переносят сильных запахов, а значит для амулетов, самым сильным компонентом являлся лук, чеснок, сушеная рыба и шерсть. Особым запахам обладал вечнозелёный кустарник османтус, с которым связана одна из легенд по изгнанию они. Она повествует о коварном чёрте по имени Кагухана, который ходил по городам и ел девушек и детей. Однако вскоре люди заметили, что демон избегает тех мест, где растёт вечнозелёный кустарник, и по всем городам разнеслась новость, что для избавления от они, каждый житель должен положить на порог своего дома сушённый османтус, и чёрту пришлось уйти из тех мест. 
Другим способом изгнания они было разбрасывания бобов (момэ-маки). Появление его объясняется событиями многовековой давности. Согласно легенде, ещё в IX в., во времена императора Уды (888-896), с горы Курама спустился злой они, грозивший принести беды и несчастья. Чтобы усмирить незваного гостя, семеро монахов в течение 7749 дней неустанно произносили молитвы, а потом поднесли к входу в пещеру где обитал они, великое множество бобов. И подействовало! (15). 
 Разбрасывание бобов вскоре стало неотъемлемой частью праздника Сэцубун. Их разбрасывали не только дома или на пороге, но и внутри, особенно в тёмных углах, где чертям-они было легче всего спрятаться. При этом произносили магическую формулу: они-ва сото фуку-ва ути («Черти – вон, счастье – в дом»). Популярность этой поговорки стала столь велика, что стала обязательной фразой во всех японских народных песен, посвящённых празднику Сэцубун.
Счастье – в дом,
Черти – вон из дома за

Звонкими бобами.

За бобами следуйте,

За бобами следуйте
Ещё на целый год.

К бобам присоединяйтесь 

Ещё на целый год.
 «Синдзё иваи ута» (Праздничная песня района Синдзё). 

Известны случаи, когда ритуальный отгон они устраивали и во время новогодних торжеств. Тогда этот обряд совпадал по времени с ритуальным сбором семи трав (нанагуса), дарующих счастье, здоровье и долголетие. В седьмой день первого месяца на острове Танэгасима, например, в обряде изгнания чертей, обязательно участвовали дети семи лет. Они зажигали факелы и семь раз обходили деревню, чтобы на них всех, и на них самих, в новом году снизошли счастье и удача. Вечером того же дня, дети поджигали листья сильно пахнущего растения хамагаси, и при этом исполняли песню «Черти – вон, счастье – в дом».
Популярность обряда изгнания чертей-они и разбрасывание бобов стала столь велика, что он запечатлелся не только в фольклоре и литературе, но и на гравюрах известных японских живописцах. Одна из наиболее ярких гравюр принадлежит великому Утамаро. на картине изображен молодой самурай. В руках у него квадратная коробочка, полная красных бобов. Он разбрасывает их во все стороны, а маленький они, прикрывшись остроконечной соломенной шляпой, без оглядки бежит прочь. Навстречу же ему движется облако, на котором величественно вплывает Бог счастья, облаченный в праздничные одежды. За спиной у него большой мешок, в котором ждут своего часа радости, богатство и успех.
        Не имела определённой ландшафтной привязанности и « снежная женщина» (юкионна) – ещё один из наиболее известных японских ёкаев. Однако уже по её  имени понятно, что у этого духа была своя, совершенно очевидная временная приуроченность. Существует немало легенд и сказок о-ва Хоккайдо и северной части о-ва Хонсю. Юкионна воспринималась как красивая, но абсолютно белая , почти прозрачная женщина, будто созданная из льда и снега. Её движения неторопливы и изящны. Нередко она одноглаза и у неё только одна нога, о чем свидетельствуют странные следы на свежевыпавшем снегу. Юкионна появляется ночью или поздним вечером во время снегопада или снежной бури. Чаще всего, как считали японцы, её можно встретить в первые дни Нового года. В префектурах Иватэ и Аомори было принято даже совершать во время Малого Нового года (косёгацу), т. е. 15 –го числа первого месяца, особые обряды с целью задабривать юкионны.      
       Как принято, было считать, юкионна во время снегопада могла появляться где угодно – на дороге, в поле, у реки – и подходить к человеку очень близко. Она тихонько приближалась к нему сзади и  двигалась за ним в след, усыпляя его томными речами, пока  тот, наконец, не терял сознание и не умирал от холода. Как поговаривали, многие мужчины умерли насильственной смертью, потому что женились на « снежной женщине».
           Однако наряду с образом коварной обольстительницы в японском фольклоре сложился и другой образ юкионны. О ней говорили как о «недолговечной красавице», кроткой и милой, но живущей лишь до первых весенних дней. В таких случаях женитьба на «снежной женщине» не имела трагических последствий для героя, а лишь означала внезапное исчезновение жены, после которой оставались мокрая одежда, гребешок и шпильки для волос.
Заключение.

        Таковы в общих чертах основные персонажи японской народной демонологии. Они коварны и жестоки, но они же глуповаты и простодушны. Они вредят человеку насылая на него мороку и вызывая страх, но они же и тянутся к человеку, пытаясь именно ему доказать своё превосходство (что, конечно, получается не всегда), заручиться его поддержкой, а нередко и просто потому что зависят от него.
         Жизнь японцев немыслима без ёкаев и юрэев, как немыслима она без цветущей сакуры и алеющих листьев клёнов, ниспадающих глициний и по – осеннему печальных хризантем. Проникнув в Японию разными путями, будучи заимствованными из разных стран и культур, герои японской народной демонологии сроднились с национальным образом жизни, мировосприятием и ландшафтом. Они такие разные, заняли свою собственную нишу в японском сознании и главное – в японской природе, обеспечив себе тем самым снисходительное отношение людей. Время не властно над миром ёкаев и юрэев, как не властно оно над устоявшимися привычками и непреходящими ценностями. И поэтому даже сегодня в Японии в день Сэцубун во всех домах произносят знакомую приговорку, выгоняя чертей и приглашая счастье посетить дом. Великий японский писатель ХХ в. Р. Акутагава назвал одну из известных своих новелл «В стране водяных», а герои  детской повести, написанной молодым японским писателем Х. Ямаситой, нашим современником, бесстрашно вступает в бой  с кораблём-призраком. (16). И всё это лишь означает, что народная демонология не только достояние ушедших веков, тематика бабушкиных сказок и сюжеты потемневших от времени картин, а часть жизни современной Японии.
Приложение №1

(глоссарий) 
Боги-ками (к вступлению).

Ками – общее название богов.

Уми-но ками – бог моря.

Та-но ками – бог рисовых полей.

Яма-но ками – бог гор. 

К главе «духи гор».

Яма-но ёкай – духи гор. 

Тэнгу: Человекообразные существа с красными лицами, длинными носами, небольшими крыльями. В раннем периоде помесь собаки и птицы, в позднем – человека и вороны. Носят волшебные веера, которые могут удлинять носы, а иногда даже вызывать ураган. (См. Приложение №2). 

Ямамба – буквально «горная старуха», ведьма огромного размера, обитающая на вершине гор. Обычно крайне жестока в обращении с людьми, но иногда и помогает им, одаривая последних волшебными предметами. 

Ямаотоко – «горный мужчина», создание обитающие в горах. Хранитель горного покоя. Зачастую безобиден.

Дополнение:
Бакэмоно: Небольшие уродливые существа. живущие недалеко от поселений которые любят грабить. Сами по себе слабы, поэтому нападают большим количеством. Главное оружие – зубы и когти. Боятся Буддийских храмов.

Коробокуры  -  Раса охотников и собирателей, рост не выше полтора  метров. Носят бороды, у них спутанные волосы и неприязнь к людям. Они похожи на западноевропейских гномов.

Сикомы – воинственная раса существ, похожих на гоблинов. Нападают на людей, немного выше людей, но гораздо сильнее их. Развитая мускулатура. Часто устраивают засады в горах. 

К главе «духи воды».

         Мидзу-но ёкай – духи воды.

Фунаюрэй – «корабль-призрак», ёкай, появляющийся в виде густого тумана с кораблём, на котором отсутствуют признаки жизни.

Каппа – водяной, обитающий в реках. Топит людей. Нередко вступает с ними в схватку. (См. Приложение №2). 

Иссона – «морская женщина», появлявшаяся перед отплытием корабля и топящая его. В руке держит черпак, который является её излюбленным «инструментом». 

Сёдзё – дети морского царя, с красными лицами и длинными волосами, в которых содержится великая сила и удача. 

Нуси – хранитель озёр и омутов. 

Ситифукудзин – общее название семь богов счастья.

Умибо – «морской монашек», ёкай, появлявшийся посреди моря, и топящий корабль.

К главе «духи дорог».

Хитоцумэ Кодзо – одноглазый монашек. Лысый одноглазый ёкай с одним глазом и одной ногой любит пугать людей.

Рокурокуби – существо с длинной шеей, которая растягивается до невероятных размеров. Любят пить масло из ламп. Прячутся в кустах на горах. (См. Приложение №2). 

Тануки и лисы – оборотни, которые любят пугать людей, мороча их и принимая различные облики. (См. Приложение №2). 

Микоси-нюдо – гигантское чудище горных дорог, неопределённого вида.

Дополнение:
Конаки-Дзиди: Существо управляющее своим телом. Принимает вид младенца с лицом старца. Когда путник поднимает его, начинает плакать и увеличивать свой вес, пока путник не упадёт под тяжестью ноши.   

Нурикабэ – чудище,  в виде большой стены. Если человек опоздал куда-то, говорят что его задержал Нурикабэ.  Часто появляется в виде большой стены на маленьких ножках и с маленькими ручками.

Итантан-момен –  буквально штука хлопчатой ткани – призрак появляющийся в виде длинного полотна, опутывающие свою жертву и душащее на горном перевале. 

 К главе «духи дома».

Ути-но ёкай – духи дома.

Дзасики-бокко – домовой, выглядит как шустрый мальчуган. Любит озадачивать людей проделками.

Татами – комната, покрытая соломой. 

Бокко – «мальчуган» (яп.).

Дзасики-вараси – другое название Дзасики-бокко. 

  К главе «духи преисподни».

Асуры – вечно воюющие многорукие демоны-бойцы, обычно ими становились те, кто желал власти, превосходства над другими. 
         Они – типичниные черти, у них красные лица, большие клыки и острые когти, рост чуть выше двух метров, из одежды только набедренная повязка, в руках железный прут. (См. Приложение №2). 

Гоки – вечно голодные демоны, в них перевоплощаются те, кто при жизни объедался или выбрасывал вполне съедобные еду.

Бусо  - дух-демон, пожирающий человека из-за голода от которого умерли. Выглядят как разлагающиеся трупы.

Сикигами – духи, призываемее магами, выглядят как маленькие они, хотя таковыми не являются. Могут вселяться в животных, птиц и даже в людей, в зависимости от силы заклинания чародея.

Фундиси – набедренная повязка.

Моти – рисовая лепёшка.

Мэ какуси они, какурэмбо, хито отатэ они – детские игры, на тему «они». 

Сэцубун – праздник очищения от скверны.

Риссюн – весна.

Рикка – лето.

Риссю – осень.

Ритто – зима. 

Они-яраи, они-хараи, ониойсики – обряды по отгону они. 

Иваси, османтус – сильно пахнущие средства, которые отгоняли они.

Иваиута – жанр  праздничных песен.

Хамагаси – сильно пахнущее растение.  

Юкионна – «снежная женщина», один из ёкаев преисподни, популярный представитель народных песен. 

Косёгацу – Малый новый год, отмечался 15 числа первого месяца.  

Ориноку, Кагухана – они, персонажи японских сказок.  

Османтус – вечнозелёный кустарник, с которым связано множество легенд по отгону они.

Нанагуса – ритуальный сбор семи трав, дарующих счастье, здоровье и долголетие. 

Приложение №2

(Репродукции).
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Тэнгу
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Тэнгу вылупляющийся из яйца. Нэцкэ.
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Маска Тэнгу.
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Маска Тэнгу.
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Каппа.
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Рокурокуби. 
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Рокурокуби.
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Лиса в доме.
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Они. Нэцкэ.
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Победа героя над они. Нэцкэ. 
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Победа героя над они. Нэцкэ.
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Победа героя над они.
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Победа героя над они.
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Победитель они.
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Победитель они.
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Победитель они. 
 Приложение №3.               
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